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I. Hosanna Filio David
Évangile selon Saint Matthieu 21-9

Traduction : 
Hosanna au fils de David, béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. 
O Roi d’Israël, Hosanna au plus haut des cieux.
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II. In Monte Oliveti
Évangile selon Saint Matthieu 26-39-41
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Traduction : 
Au Mont des Oliviers, (Jésus) pria son Père : Père, s’il est possible que s’éloigne de moi ce calice. 
(Car) l’esprit est prompt mais la chair est faible : Que ta volonté soit faite.

III. Sanctus
Évangile selon Saint Matthieu 21-9
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Traduction : 
Saint, Saint, Saint (est) le Seigneur ! Les cieux et la terre sont remplis de ta gloire. Hosanna au plus haut des
cieux. Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. Hosanna au plus haut des cieux.

IV. Pueri Hebræorum
Évangile selon Saint Matthieu. 21, 8 et 9
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Traduction : 
Les enfants des Hébreux portant des rameaux d’olivier, allèrent au devant du Seigneur l’acclamant et disant :
Hosanna au plus des cieux.

V. Cum Angelis
Antienne n° 5 de la Procession des Rameaux
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Traduction : 
Fidèles, unissons-nous aux anges et aux enfants ; chantons le vainqueur de la mort : Hosanna au plus haut des
cieux !

VI. Ingrediente Domino
Hymne de la Procession des Rameaux
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Traduction : 
Comme le Seigneur entrait dans la ville sainte, les enfants des Hébreux annoncèrent la résurrection de celui qui
est la vie. Et, tenant des rameaux de palmier, ils clamaient : Hosanna au plus haut des cieux !
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